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Аннотация. Статья содержит обзор диссертационных исследований и научных 
публикаций, которые отражают развитие идей функциональной грамматики, компа-
ративистики в когнитивном аспекте, сопоставительной лексикологии, переводове-
дения, сопоставительного терминоведения, сопоставительной прагмалингвистики. 
Обосновывается актуальность теории, связанная с возникновением и развитием 
новых направлений в лингвистике в области изучения языковых сходств и разли-
чий языковых единиц разносистемных языков в синхронии и диахронии. Показано, 
что применение теории сравнения и сопоставления языков послужило основой 
для выявления общих и частных характеристик языковых явлений, представляющих 
объективацию разных понятий.
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Abstract. The article presents a review of theses and scientific manuscripts that reflect 
the evolving aspects of functional grammar, cognitive and comparative studies, comparative 
lexicology, translation studies, comparative terminology, comparative linguistic pragmatics. 
The theoretical framework proves relevant due to the new trends emerging and develo-
ping in the field of studying similarities and differences of linguistic units. It is proved that 
the theory of language comparison and matching served as the basis for identifying general 
and specific features of linguistic phenomena, representing a variety of concepts objecti-
vized.
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Уже многие годы отмечается повышенный интерес к исследованию 
процессов развития научно-теоретического знания, чему способст-
вуют в немалой степени научные школы. Мы исходим из того, что 

основными характеристиками научной школы являются известность в науч ном 
сообществе, высокий уровень исследований, их оригинальность; научная ре-
путация, научные традиции, преемственность поколений. В целях сохранения 
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и приумножения интеллектуального потенциала в Институте иностранных 
языков МГПУ ведутся научные работы исследовательскими коллективами 
кафедры германистики и лингводидактики, кафедры англистики и межкуль-
турной коммуникации и кафедры языкознания и переводоведения, обращаю-
щимися к проблемам сопоставительного языкознания. Научные работы осу-
ществляются по трем основным направлениям: изучение фундаментальных 
языковых процессов; разработка методологических подходов; проведение 
прикладных исследований.

Всего за период 2016–2022 гг. в диссертационном совете Д 850.007.12 
при МГПУ (председатель: проф. М. Г. Меркулова) было защищено 18 компа-
ративных исследований. Диссертационный совет вел плодотворный научный 
диалог с представителями других научных школ Москвы (МГОУ, МПГУ), 
Урала, Волгограда.

Особое внимание уделялось разработкам, обращенным к проблемам функ-
ционирования языковых единиц в сопоставительном аспекте, лексико-семан-
тической репрезентации концептов разных языков в типологическом аспекте, 
терминосистем родственных языков, лексики родственных языков с пози-
ций антрополингвистики, переводов русской классики на родственные языки 
(Бирюкова, 2012; Бирюкова, 2015). В сопоставительном аспекте исследуется 
функционирование различных частей речи, простых и сложных предложе-
ний на основе текстов художественной литературы, публицистики и прессы, 
а также официально-деловых текстов.

В русле данного направления защищены кандидатские диссертации по со-
поставительной грамматике, выполненные под руководством проф. Е. В. Бирю-
ковой. В частности, в кандидатской диссертации И. И. Мухортовой «Функ-
ционально-семантические особенности английских и русских инфинитивов 
в банковских и медицинских инструкциях» (2021) сопоставлены функциональ-
но-семантические особенности инфинитива, используемого в юридических 
и банковских инструкциях. Актуальность работы связана с тем, что в условиях 
цифровизации общества, сферы банковского дела и медицины исследование 
вносит вклад в развитие документной лингвистики, сопоставительного язы-
кознания и сопоставительной стилистики, прежде всего в части категориаль-
ной семантики (Бирюкова, Мухортова, 2021).

Исследование И. С. Калятина «Грамматические средства выражения при-
чины в научном и художественном тексте (на материале немецкого, итальян-
ского и русского языков)» (2022) впервые обращено к анализу грамматических 
средств выражения категории причины в обозначенных языках в синхронии 
и диахронии. Выявлены черты сходств и различий исследуемых грамматиче-
ских средств в рассматриваемых языках с учетом специфики научного и худо-
жественного текста (Калятин, 2019).

Важным направлением развития сопоставительного языкознания представ-
ляется исследование вербализации концептов в родственных и неродственных 
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языках, представленные в работах проф. Л. Г. Поповой и в трудах ее аспиран-
тов. В исследовании О. Ю. Воробьевой «Концептуализация языковой лично-
стью природных явлений (на материале английского, немецкого и русского 
героического эпоса)» (2018) с позиций когнитивной лингвистики установлено, 
что героический эпос, сохранившийся в письменной форме, но исполнявший-
ся устно, посредством фонетического облика лексем и способов первичной 
и вторичной концептуализации, сохраняет фрагменты средневековой картины 
мира, включая представления о природных явлениях. При этом автор текстов 
героического эпоса закреплен в качестве языковой личности обобщенного по-
вествователя героического эпоса, определяющей способы концептуализации 
природных явлений в своей языковой среде. Рассматривается ряд языковых 
явлений в сопоставительном аспекте с диахронических позиций в рамках 
сравнительно-исторического языкознания (Попова, Воробьева, 2017).

В диссертации Е. Н. Парфененко «Лексико-семантическая репрезентация 
концепта “помилование” в английской и русской терминосистемах (диахрони-
ческий аспект)» (2022) на примере юридических терминосистем Великобри-
тании и России рассматривается становление и развитие терминов, эксплици-
рующих концепт «помилование». Новизна работы заключается в приращении 
теоретического знания в области юридического терминоведения. Доказано, 
что сходство в репрезентации центральных признаков помилования состоит 
в его понимании как освобождения от наказания. Показано, что отличительны-
ми центральными концептуальными признаками помилования в современных 
британских юридических текстах являются суждения о помиловании: милосер-
дие со стороны Ее Величества Королевы; отсрочка в случае смертного пригово-
ра и др. Российские юридические тексты XX–XXI веков специфично отражают 
понимание помилования в виде центральных концептуальных признаков, таких 
как прощение штрафных санкций; амнистия со стороны Государственной думы 
РФ; амнистирование в связи с государственным праздником и амнистирование 
военнослужащих и др. (Попова, Парфененко, 2019).

В диссертации О. Н. Осадчей «Лингвокультурный концепт “милосердие” 
в английских и русских паремиях (на материале пьес XIX–XX веков)» (2021) 
в диахроническом аспекте анализируется вербализация ценностного компонен-
та концепта «милосердие» в пьесах XIX–XX веков (на материале английских 
и русских паремий). Полученные в ходе исследовательской работы результаты 
сопоставления паремий, эксплицирующих ценностный компонент изучаемого 
концепта, показали, что вербализация лингвокультурного концепта «милосер-
дие» в английском и русском языках, прежде всего его ценностная составляю-
щая, способствует раскрытию концепта «милосердие» как аксиологического 
императива (Попова, Осадчая, 2019).

В Институте иностранных языков МГПУ соблюдаются традиции, зало-
женные проф. С. В. Гриневым-Гриневичем и его последователями при изу-
чении терминологических систем родственных и разносистемных языков, 
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в том числе с позиций антрополингвистики (Гринев и др., 2021). Одним из ак-
туальных направлений сопоставительного исследования лексического соста-
ва родственных языков остается антропологический подход, предложенный 
С. В. Гриневым (Гринев-Гриневич, Сорокина, 2018; 2021).

Изучение понятийной системы неродственных языков под руководством 
проф. К. Я. Авербуха представлено в работе Л. Д. Белоусовой «Сопоставитель-
ный анализ фразеологических единиц, характеризующих внешность человека 
в английском и русском языках» (2016), где выявляется роль фразеологизмов, 
характеризующих внешний облик человека, определяются общие и различ-
ные для двух языков национально-культурные характеристики, заложенные 
в образах рассматриваемых единиц. Практическим результатом данной иссле-
довательской работы стали англо-русский и русско-английский словари фра-
зеологических единиц, характеризующих внешность человека, которые могут 
быть использованы при работе над переводами с одного языка на другой.

В кандидатской диссертации Д. И. Каспрук «Антропологические аспекты 
сопоставительного исследования лексики на примере семантического поля 
“FITNESS”» (Каспрук, 2018), выполненной под руководством проф. С. В. Гри-
нева-Гриневича, впервые было проведено комплексное исследование фор-
мирования термина Fitness/Фитнес в английском и русском языках, выявле-
ны как общие, так и различные характеристики национального восприятия 
этой области знаний.

В этом же направлении выполнена работа О. И. Цораевой «Антропологи-
ческие аспекты сопоставительного исследования (на примере семантическо-
го поля “УСПЕХ” в английском и русском языках» (научный руководитель: 
С. В. Гринев-Гриневич, 2022), в рамках которой используется антрополингви-
стический подход к изучению лексических полей Success/Успех). Для иссле-
дования семантических полей в сопоставительном аспекте введены в научный 
обиход новые термины — ближняя и дальняя лексическая полисемия.

Под руководством проф. И. А. Бубновой (Институт гуманитарных наук 
МГПУ) защищена диссертация А. А. Сардаровой «Переводчески релевантная 
лингвокультурная специфика художественного текста: психолингвистический 
аспект» (2016). Перевод художественного текста рассматривается как взаимо-
действие языков, культур, интенций автора, рефлексии адресата перевода, 
в котором ключевая роль отводится языковой личности переводчика. Предло-
жена оригинальная концепция переводного текста как в значительной степени 
нового произведения, новизна которого определяется тем фактом, что в нем, 
прежде всего, отражено языковое сознание переводчика, его собственные 
ценности и личное отношение к описываемым событиям. Установлено, что 
при переводе романа М. Шолохова «Тихий Дон» на английский и итальянский 
языки способы прагматической адаптации, выбранные переводчиками как 
продукты собственных культур, направлены на стирание смысловых различий 
в понимании феноменов, важных для русского лингвокультурного сообщества, 
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что в итоге ведет к утере специфики русского образа мира (Бубнова, Сардарова, 
2014).

Исследования молодых ученых в рамках научных школ компаративисти-
ки московских вузов (МГОУ, МПГУ), представленные к защите, показали 
их практи ческую значимость работы для лексикографической практики.

Под руководством проф. Т. Г. Жировой, чьей сферой интересов является 
антрополингвистика, лингвистическая семантика и прагматика, переводове-
дение (МГОУ), успешно защищена работа И. В. Болховитянова «Передача 
информации в игровых командных видах спорта в английском и русском язы-
ках (на материале лексики футбола, американского футбола и регби)» (2017). 
Анализ передачи спортивных терминосистем игровых командных видов спорта 
с точки зрения лингвокультурологического аспекта исследования, а также 
сопоставление спортивных футбольных и регбийных выражений в англий-
ском и русском языках с учетом лингвокультурологического и межъязыкового 
аспекта показал практическую значимость работы для лексикографической 
практики.

Кандидатская диссертация К. А. Бордюговой «Выражение значения неоп-
ределенного множества посредством метафоризации предметных имен (на ма-
териале английского, французского и русского языков)» (2018) выполнена 
под руководством проф. Л. А. Телегина (МГОУ). Выбор тематической области 
для изучения обусловлен тем, что концепты количество, неопределенное мно-
жество являются значимыми факторами, формирующими лингвистическое 
и культурное мировосприятие народа. Сопоставительный характер исследования 
позволяет получить более полное представление об особенностях восприятия 
и выражения концепта неопределенное множество, типичного для англоязыч-
ной, русскоязычной и франкоязычной языковых культур (Бордюгова, 2015).

Диссертационное исследование Т. И. Руденко «Особенности русского 
и немецкого образовательного дискурса (на материале официальных докумен-
тов органов образования)» (2022) подготовлено под руководством Г. Т. Хуху-
ни (МГОУ), известного специалиста по теории перевода и компаративисти-
ке. Изуче ние проблемы предполагает в будущем исследование лексических 
единиц различных дискурсивных областей (органы управления образова-
нием, органы надзора, органы контроля и др.), необходимых для расширения 
уже имею щихся знаний о системе образования России и Германии и опреде-
ления специфики дискурса (Руденко, 2021).

Под руководством проф. В. И. Зимина, специалиста по лексикогра-
фии и фразеологии, (МПГУ) в 2019 г. защищена кандидатская диссертация 
Т. С. Ананьиной «Репрезентация примет и поверий во фразеологических 
единицах русского и французского языков (сопоставительный аспект)». Иссле-
дование обращено к мифологическим представлениям и дает возможность 
воссоздавать образные основания фразеологизмов, зародившиеся в глубочай-
шей мифологической древности и существующие ныне в области ирреальной 
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действительности, в нашем случае — русского и французского языковых 
соци умов. Доказано, что в приметах и поверьях, репрезентированных в рус-
ских и французских фразеологизмах, заложено большое количество явлений 
реальной действительности, непосредственно наблюдаемых человеком при-
родных, погодных явлений, животных, основных циклов жизни, подвергшихся 
мифическому переосмыслению и ставших кодами культуры для означивания 
особых культурных смыслов (Ананьина, Зимин, 2017).

В диссертационном совете успешно защищались диссертации молодых 
исследователей региональных научных школ. Уральская школа политической 
лингвистики и политической метафорологии представлена диссертацион-
ным исследованием Ю. В. Матовой «Метафоризация имен существительных 
со значением субъекта трудовой деятельности в русском и английском языках» 
(2019), выполненным под руководством проф. Э. В. Будаева (Екатеринбург, 
УрГПУ). Установлено, что метафоризация лексики трудовой деятельности 
согласуется со спецификой метафоризации социальной лексики в целом, 
а мета фора преимущественно используется для характеристики человека 
(его эмоцио нальной, интеллектуальной деятельности, социальных отноше-
ний). Осно ванием антропоцентрической метафоры трудовой деятельности 
выступают не только особенности конкретного вида труда, но и стереотипные 
представления о качествах работника как личности. Таким образом, при мета-
форизации актуа лизируются ассоциации, культурные представления, исто-
рический опыт нации, связанные с представителями той или иной трудовой 
деятельности и этим видом труда в целом (Матова, 2015).

Волгоградская научная школа ономастики (ВГСПУ) представила выпол-
ненное под руководством проф. И. В. Крюковой актуальное исследование 
Т. А. Бойковой «Личное имя как объект языковой рефлексии (на материале 
метаязыковых высказываний русских и американцев)» (2017), посвященное 
сопоставительному исследованию метаязыковых высказываний, в которых 
содержится языковая рефлексия русских и американских имядателей и носи-
телей личных имен. Установлено, что при позитивной оценке своих имен 
носители русской лингвокультуры отмечают в основном благозвучие и сло-
вообразовательные возможности имени, а также редкость имени и привле-
кательность этимологии. Носители американской лингвокультуры в первую 
очередь высоко оценивают связь имени с семейными традициями, редкость 
имени и удобопроизносимость, а также возможность персонифицировать себя 
с помощью имени. Метаязыковые высказывания негативного характера у носи-
телей русской лингвокультуры связаны, прежде всего, с неблагозвучностью 
и трудностью произнесения имени, с негативными коннотациями и неже-
лательными деривационными вариантами имени, а негативное отношение 
носителей американской лингвокультуры — с неявно выраженной гендерной 
принадлежностью имени, с его чрезмерной распространенностью, а также 
со сложностью в произношении.
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Под руководством волгоградского ученого, известного специалиста в об-
ласти медиалингвистики М. Р. Желтухиной (ВГСПУ, МГПУ) защищен ряд 
диссертационных исследований, выполненных в рамках дискурсивной лингви-
стики, медиадискурса в частности. Так, в работе О. Д. Шмелевой «Специфика 
воздействия медицинской и косметической рекламы в современном китайском 
и русском медиадискурсе» (2017) доказано, что к культурно-историческим 
маркерам воздействия в китайской и русской медицинской и косметической 
медиа рекламе относятся наименования народных медицинских и косметиче-
ских препаратов, а также наименования народных медицинских и косметиче-
ских услуг, характерных для традиционной китайской медицины и народной 
медицины в России. Наиболее частотными когнитивно-психологическими 
маркерами воздействия в китайской и русской медицинской и косметической 
медиа рекламе выступают встроенные сообщения (необычное решение, по буж-
дение к деятельности, беседы с другими и рассказы о других). Для китайской 
лингвокультуры более значимы такие маркеры, как метафорическая комму-
никация и экспансия массмедийных образов, фрагментизация сознания, тогда 
как для русской лингвокультуры — метафорическая коммуникация, иллюзия 
выбора, экспансия массмедийных образов, что демонстрирует сходство доми-
нирующих маркеров воздействия на адресата (Шмелева, Желтухина, 2017).

В кандидатской диссертации А. Д. Гавриш «Эмоциональный медиатренд 
презентации языковой личности политика в американском и русском медиа-
дискурсе» (2022), выполненной под руководством проф. М. Р. Желтухиной, 
представлены вербальные, невербальные, прагматические и гендерные харак-
теристики эмоционального медиатренда презентации языковой личности 
американского и российского политиков, что нашло свое отражение в работе 
(Gavrish et al., 2020).

Начало нового тысячелетия ознаменовалось интенсификацией многих про-
цессов в области экономики. Коренные экономические и политические измене-
ния, произошедшие на грани второго и третьего тысячелетий, развитие новей-
ших технологий повлекли за собой появление новых понятий, что обусловило 
актуальность диссертации Н. В. Бондаревой «Лингвокультурные характери-
стики предметной сферы “экономика” в современном английском и русском 
медиадискурсе» (2021), написанной под руководством проф. М. Р. Желтухиной. 
Выявлено, что данная предметная сфера характеризуется определенным на-
бором лексико-фразеологических единиц в английских и русских новостных 
медиатекстах, проблемных и аналитических медиатекстах экономической на-
правленности, презентационных и рекламных медиатекстах, а также в медиа-
текстах туристических рекламных проспектов и путеводителей (Бондарева, 
Желтухина, 2015).

Научные интересы ученых кафедры языкознания и переводоведения обра-
щены к анализу переводческих проблем в лингвокультурологическом аспекте, 
разрабатываемые И. В. Тивьяевой и ее аспирантами. В частности, в диссертации 
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В. А. Даниловой «Стратегии и средства передачи культурно значимой инфор-
мации в переводах романа А. С. Пушкина “Евгений Онегин” на португальский 
язык» (2022) выявлены и описаны стратегии и средства передачи националь-
но-культурного колорита, впервые применена экспериментальная верификация 
оценки адекватности перевода культурно-маркированных единиц. В данном 
направ лении предложена комплексная методика исследования меха низмов пере-
дачи культурно значимой информации на португальском языке, которая позво-
ляет выявить принципы ретрансляции культурно значимой инфор мации и уста-
новить механизмы передачи культурного кода в переводе в рамках тематических 
групп (Данилова, Тивьяева, 2022).

Подытоживая сказанное, можно констатировать многообразие подходов 
к исследованию языковых явлений при сравнении и сопоставлении языков. 
Рассмотрение широкого круга вопросов, связанных с проведением научных 
исследований аспирантами по сравнительно-сопоставительному языкознанию, 
отражает логику научного анализа, включая метаязык описания, методоло-
гию исследования (Сулейманова и др., 2020). При этом прослеживается, что 
все пере численные выше диссертации основываются на антрополингвистиче-
ском подходе с учетом национальной специфики языкового материала.
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